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Байтҧрсынҧлы тҥркі халықтарының латын алфавитіне кӛшуіне кӛп  қарсылық таныта 
білді. Ӛз тарапынан, арап әрпін қолдану  сол кездегі шығып жатқан  жазу машиналарына 
ыңғайсыз, деп уәж айтып, латын әрпіне  кӛшуге бет бҧрған әзербайжандықтарды қҧптамады.  

А.Байтҧрсынҧлының башқҧрт, қырғыз,татар ағартушы зиялыларымен бірге жҧмыс 
жасағанын оның  еңбектерінен кӛріп отырмыз. «Тәнім – татар, тілім – башқҧрт, ойым – қазақ», 
«тіліміз – әртҥрлі, ойымыз – біртҧтас» деп, тҥркі әлеміне жар салған  татар ғалымы Г.Ибрагимов 
екеуінің ғылыми кӛзқарастары ортақ, пікірлері ҥндес болды. Әсіресе, Г.Ибрагимовтың «Татар 
грамматикасы» мен «Әдебиет кануннары» А.Байтҧрсынҧлының ғылыми зерттеулеріне тың 
серпін бергені байқалады. Екі  қайраткердің Бакуде ӛткен 1926-жылғы  тҥркітанушылар съезіне 
қатысып, тҥркі халықтарының әліпбилерін латын әрпіне кӛшуіне қарсылық білдірулері олардың 
тҥркі тілдерінің келешегі жӛніндегі ортақ ҧстанымдарын, тҥркі ӛркениетіне терең мән бергенін 
кӛрсетеді. Әліп-би туралы арнайы баяндама жасаған әзербайжан ӛкілі Г.Ибрагимов қазақтың 
қазіргі әліпбиін тҥркі халықтарына ҥлгі ретінде ҧсынып, әліпбиді ӛзгертудің тиімсіз әрі 
ешқандай қажеттілігі жоқ екендігін ғылыми тҧрғыдан  тҥсіндірген.Конгрессте   

А.Байтҧрсынҧлымен қатар  Б.Чобан-заде және Х.А.Одабаш «Тҥрік тілінің пән сӛздері» 
туралы баяндама жасады. Ахмет  пән сӛздерін қазақ тілінен немесе туысқан тҥркі тілдерінен 
алып, жат тілдерден кірген сӛздерден тазалауды жӛн кӛретінін  нақты дәлелдермен  жеткізді. 
Егер қолдана қалған жағдайда кірме терминдерді мейлінше қазақ дыбыстарына икемдеп 
қолдануды керектігін,ал дҥниежҥзінде қолданылатын ортақ әртҥрлі ғылыми терминдерді қазақ 
тілінің табиғатына сәйкес дыбысталатындай етіп қабылдау керектігін айтып. 

Бакудегі баяндамасында ол қазақ тілінің әдеби және халықтық, тіпті зиялылар тілі болып  
бай біртҧтас қалыптасқанының арқасында басқа тҥркі тілдерімен салыстырғанда  варваризмге 
тӛтеп бере алатынын айта отырып,Анадолы тҥріктерінің, әзербайжан тілдерінің бӛтен  сӛздермен 
«ластанып», грамматикалық қҧрылымын ӛзгертіп, жадауланып кеткенін,сонымен қатар татар 
тілінің де варваризге толы екенін ескертті.Әдеби ӛзбек тілі мен қырым тілінің де бӛтен сӛздерді 
кӛп қосып қолданылуына сын айтты.Башқҧрт,тҥркімен әдеби тілдерінің қалыптасып келе 
жатқанына қуанышты екенін жасырмады.Сонымен қатар варваризмдерден ада қырғыз тілінің 
әдеби тҧрғыда қалыптасып жатқанын  жеткізді. 

 Ол Орынборда білімпаздар қҧрылтайында нҧсқаулық қабылдаған қазақ-қырғыздардың 
тәжірибесі басқа тҥркілерге тиімді болатынын дәлелдейді. Ол бҧл туралы «Сол жол басқа 
тҥріктердің қолдануына теріс болмас. Қҧрылтай қарары да осы негізде болды. Бірақ жалғыз қазақ 
емес, басқалар да қолданатын болғандықтан  тҥрік жҧрттары тілдерінің жақындығына қарай 
топталып бӛлінсін, пән сӛз топ ішіндегі жҧрттардың бәріне ортақ тҥрде алынсын» деген шешім 
қабылданған. А.Байтҧрсынҧлының  тҥркі ӛркениетінен ажырамауды кӛздеп, отарлаудың басты  
шырмауы әліпби ауыстыру қажет деген себеппен  бауырлас елдерге  салатын шырмау екенінен 
сезіктенген және  содан  сақтанғысы келетіні айтпаса да тҥсінікті. 

 ХХ ғасырдың басындағы ӛркениеттен артта қалған,сауаты тӛмен  тҥркі халықтарының 
дамыған елдермен олардың тілдерін білмей  әзірше қатар жҥре алмайтынын және ол ӛркениеттің 
материалдық және рухани қҧндылықтарын пайдалана алмайтынын, тҥсіндіре отырып,арадағы 
«биік қамалдың» бар екенін айтты.Сонымен бірге тҥркі халықтарының мәдени деңгейлерінің 
әркелкі екенін жеткізді. Осы әркелкілік даму процессінде де кӛрініс беретінін айтып ӛтті.Тҥркі 
халықтарының ӛздерінің рухани  жетістіктерімен бӛлісіп отыруы ҥшін олардың ортақ баспасӛзі 
болу керегін тҥсіндірді және оның алғашқы қадамы тҥркі тілдеріндегі варваризмдерден ада 
болуы. Байтҧрсынҧлы бҧл ретте тҥркі бауырлардың   әдеби тілмен сала тілдерін дамытуда қазақ 
тілін ҥлгі етіп алуы керектігін ҧсынды және олардың ана тілдерін бӛтен сӛздерден тазалау алу 
мҥмкіндігінің зор екеніне , сонымен бірге ӛзара тҥсінісе алуына шҥбә келтірмеді.  

Қазіргі қазақ терминологиясының майталман ғалымдарының бірегейі профессор Шерубай 
Қҧрманбайҧлының: «Ал бҥгінгі қолданыстағы арнаулы лексикамызды қҧрайтын жекелеген 
сӛздердің терминдік мәнде жҧмсала бастауын Абайдың қара сӛздерінен, XIX ғасырдың екінші 
жартысында шыққан кітаптар мен осы кезеңде басылып тҧрған «Дала уәлаяты», «Тҥркістан 
уәлаяты» газеттерінің беттерінен кездестіруге болады. Ал нақты ғылым салалары бойынша 
терминологияның қалыптасуы алғашқы ғылыми еңбектердің, оқулықтардың, терминологиялық 
сӛздіктердің жарық кӛруімен, олардың ӛзге тілдерден аударылуымен тығыз байланысты. Бізде 
қазақ тілінде жазылған ондай еңбектердің жарық кӛруі аяқталған ғасырдың бірінші 
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онжылдығынан басталады. Яғни бҧл дегеніміз, қазіргі қазақтың ғылыми терминологиясының 
тҧтас жҥйе ретінде қалыптаса бастауы да дәл осы кезеңмен байланысты деген сӛз.» деп қорытуы 
Ахмет Байтҧрсынҧлы салған арнаулы салалық терминдердің сара жолымен дамып келе 
жатқанына сенімдіміз.  Кемеңгер ғалымның негізін салған  термин жасау ғылымының бір 
кезеңдерде ҧлттық сипаты еленбей ҥзіліп қалуы ҧлттық термин саласын біраз ақсатқаны рас, 
дегенмен соңғы 20 жыл ішінде ӛркениетке аяқ басқалы Ахмет Байтҧрсынҧлы армандаған арнайы 
терминдердің қазақ тіліне бейімделе, бауырлас елдермен тығыз қарым-қатынаста зерттеліп 
дамып келе жатқаны айқын кӛрініс тапты. 

ХХ ғасырдың басында А.Байтҧрсынҧлының педагогикалық және рухани тҧрғыдан ықпал 
етуі мектеп-медреселерде білім алып жҥрген қазақ, татар, башқҧрт, ӛзбек, қырғыз, қҧмық, 
қарақалпақ жастарының  қатты әсер алғанын ескерсек, қазақ кемеңгерінің ХХІ ғасырдың 
басында да жалпы тҥркі дҥниесінің ғалымдарының жҥгінетін шамшырағы және  терминология 
саласының негізін қалаушысы болып қала береді деп ойлаймыз. 

Биылғы жылы ҧлтымыздың дарынды ҧлы,кемеңгер ғалымы,Алаш  қайраткері, ҧлт ҧстазы  
Ахмет Байтҧрсынҧлының 150 -жылдық мерейтойы дҥние жҥзі бойынша ЮНЕСКО кӛлемінде 
тойлану ҥстінде. Ӛзі із қалдырып кеткен отандық ғылымға Ахмет атамыздың еңбектерінің әлі де 
берер ҥлесі мол екендігіне сенімдіміз. 
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Аңдатпа: Мақала прагматонимдердің айрықша және әдеттегі түрлерін ажыратады 

және сатып алушылардың таңдауына әсер етуін түсіндіріп, талдау жасалынады. 
Түйін сөздер: прагматоним, тауар атауы, тұтынушы, жарнама, мәзір, тағам атауы 
Аннотация: В статье различаются нетипичные и типчные типы прагматонимов, а 

также объясняется и анализируется их влияние на выбор покупателей. 
Ключевые слова: прагматоним, наименование товара, потребитель, реклама, 

наименование еды 
Abstract: The article distinguishes between atypical and typical types of pragmatonyms, and 

also explains and analyzes their influence on the choice of consumers. 
Keywords: pragmatonym, item names, consumer, advertisement, food names 
 
Қазіргі таңдағы жаңадан жалқы есімдердің пайда болуықалыпты жағдай. Атауды сӛз деп 

атаған жӛн, оның дамуы тілдің заңдылықтары бойынша жҥреді. Жалқы есімдер жеке заттарды 
ажырататындықтан ерекше назар аударуды қажет етеді. Бҧл бірліктерге тілдік қызығушылық 
олардың дҥниенің тілдік бейнесін қалыптастыруға тікелей қатысы бар екендігімен дәлелденеді. 
Бірақ сонымен бірге олардың жасалу және ӛз заңдылықтары бойынша жҧмыс істеу ерекшелігі 
маркетологтардың, әлеуметтанушының, мәдениеттанушы ғалымдардың және т.б. қызығушылық 
тудырады. Бҧл қиын процесте әртҥрлі тауар санатындағы ӛнімдердің атаулары ерекше рӛл 
атқарады. Бҧл атаулар теориялық тҧрғыда ономастиканың тармағы ретінде және практикалық 
мақсатта маңызды болып табылады. Аталмыш атауларды, яғни ӛнімдер немесе қызмет 
атауларын прагматонимдер деп те атайды. 
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Кӛптеген заманауи зерттеулершілер прагматонимдерді жарнама атауларынан тҧратын 
жалқы есімдер ретінде қарастырады (Горяев, 1999; Крюкова, 2004; Новичихина, 2004; 
Суперанская, 2002; т.б.). Басқаша айтқанда тауарлардың немесе қызмет кӛрсетудің тілдік 
белгілері. Бюлер, тауар белгісі ретінде қолданылатын атаулар тілдік аймақтан тәуелсіз, бірақ, 
тауардың белгілеріне қатысы бар деп деп санайды [1].  

Бҧл зерттеу прагматонимдерді «белгі, бренд, тауар атауын анықтау» атаулары ретінде 
талдайды [2]. Экономикалық қатынастардың ӛзгеруіне байлансты тауар және қызмет тҥрлеріне 
атау беру қазіргі таңда жарнама, маркетинг және кҥнделікті коммуникацияның маңызды бӛлігіне 
айналды. Онимдердің бҧл тҥрі ӛз кезегінде бірнеше қызмет атқарады. Лазереваның 
пайымдауынша прагматонимдер номинативті, ерекшелейтін, коммуникативті, жарнамалық, 
қызықтырушы, эстетикалық және ҧсынушы функцяларын атқаратын жалқы есімдер болып 
табылады[3]. 

Біжкенованың тҧжырымдауынша «жарнама ... бҧл ..., сайып келгенде, әлеуетті сатып 
алушыға, тҧтынушыға және клиентке әдейі әсер ету ... тауар немесе сатылатын ӛнім нарығын 
кеңейту мақсатындағы ҥгіт-насихат және тарту» [4, б. 66].  

Осыған орай, онлайн дҥкендер желісі ритейлдерінің байқауы бойынша тҧтынушылардың 
тауарларды кӛруі сияқты, яғни физикалық тҧрғыдан тануы шектелуі себеінен, тауарлырды сатып 
алушыларға тауар жайлы ақпаратты тиімді жеткізуге кҥш салуды талап етеді [5]. 
Вебсаттайттарда вербалды ақпарат тауардың бағасын, тҥсін, ӛлшемін немесе кӛлемін және 
материалы жайлы ақпарат береді, ал ақпарат неғҧрлым толық әрі нақты болса (пішіні, стилі, 
конструкциялық ерекшеліктері және матаның талшық қҧрамы, кҥтімге қатысты ҧсыныстар), ол 
тауар жайлы жақсы кӛзқарас тудара отырып, сатып алуға жағымды әсерін тигізеді. Сондай-ақ, 
зерттеулерге сҥйенер болсақ, киімге атау беру, тҧтынушыларға жағымды әсер қалдыра отырып, 
сатып алу тәжірбиесін тудырады[6]. 

Прагматонимдердің жасалуы –номинацияға байланысты атауды қҧру идеясы; атаудың 
әдісі мен ҧстанымын таңдау этаптарынан тҧратын мақсатты әрекет процесі деп саналыды [7]. 
Яғни бҧл процесс неймингтан басталады (ағыл. To name – атау) – әдемі естіліп қана қоймай, 
заттың ӛзгешелігін хабарлайтын сәтті аталым жасау ілімі.  

Орыс ғалымы С.Ю. Тюрина атауды негізгі мәтін мен девизден бӛлек жарнама мәтінінің 
тҧтас қҧрылымына жатқызады. Сонымен қатар, атаудың келесі тҥрлерін ҧсынады: заттың 
пайдалы қасиеттері жайлы хабарлайтын; итермелеуші;ақпаратты; сҧраулы; бҧйыру мазмҧнды 
[8]. 

Ерекше прагматонимдер – нормадан қандай да бір тҥрде ӛзгешеленетін - әдеттен тыс, 
репрезентативті емес немесе қандай да бір жолмен ҧқсас емес атау. 

Кӛптеген ғалымдардың зерттеулері бойынша ерекше прагматонимдер, мысалы, тҥстер 
атауы, тағамдардың атаулары адамдарға тҥрлі әсер етеді. Тағамдар атауына келер болсақ, 
сипаттама атаулар, мысалы, ―Grandm‘'s Zuccini cookie‖, тҧтынушылардың пайдалуына дейін  
жағымды әсер туғызған және сауданы 27 пайызға арттырған. Сонымен қатар, тағамның дәмін 
татқан соң сатып алушылар ҧнамды пікір білдіре отырып, екі есе бағасын тӛлеуге ниет білдірген 
және мәзірде сипаттама атаулары кӛп берілген болса келуге қҧлшыныстары артқан[9]. Бҧл 
қҧбылсты Вансинк былай деп тҥсндіреді, сипаттама атаулар тҧтынушыларға тауар жайында 
қосымша, мысалы бізге әжеміздің дайындаған тағам жылулықпен, ерекше дәмімен ассоциативті 
белгі береді [10].  

Miller, E. G., & Kahn, B. E. (2005). атауларды ерекшелігне байланысты бірнеше 
категорияға бӛлді: әдеттегі (қалыпты және нақты емес; мыс. Green – жасыл) әдеттегі 
сипаттамалы (ҥйреншікті және арнайы; мыс. Pine Green – қарагай жасыл), кҥтпеген 
сипаттамалы (ерекше және арнайы; Kermit Green – қҧрбақа Кермит сияқты жасыл) және 
бҧлыңғыр (ерекше әрі нақты емес; Friendly Green – достық жасыл) [11]. Сатып алушылар 
әдеттегі атауларды таңдаудан кӛрі кҥтпеген сипаттамалы атауларды таңдауға бейім болған.  

Біз осы классификацияға сҥйене отырып Астана қаласындағы мейрамхана (Woopie cakes; 
Coffee Boom; Sahara; La Crème; Moimar; Mary; Delish; Koktem; Crepe Café; Наша Дача; 
т.б.)мәзірлеріндегі тағам 100 ден астам тағам атауларының бӛліп қарастырамыз.  
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 Атаулар (прагматонимдер категориясы) 

Категориялар Әдеттегі 
(қалыпты) Әдеттегі сипаттамалы Кҥтпеген 

сипаттамалы 
Бҧлыңғыр 

атаулар 
Таңғы ас 
атаулары 

Шакшука, 
классикалық 
қуырылған 
жҧмыртқа, 

омлет, жҥгері 
ботқасы, кҥріш 
ботқасы, сҧлы 
ботқасы, ҧнтақ 
жарма ботқасы, 

қарақҧмық 
ботқасы 

Healthy bowl breakfast, ЗОЖ 
завтрак, Бельгиялық омлет, 
ростбиф қосылған омлет, 
Атлантикалық скрэмбл 
(scramble), Итальянский 

таңғы ас, Тҥрік таңғы асы, 
Француз таңғы асы, 

Ағылшын таңғы асы, 
Азиялық таңғы ас, 

Сандинавия таңғы асы; 
Неміс таңғы асы, Араб таңғы 
асы, Американдық таңғы ас, 

Веналық таңғы ас; 
Швейцария таңғы асы; 
Шотландық таңғы ас. 

City Breakfast, 
Weekend in Paris; 
Morning in New 

York, Canada 
breakfast, Morning in 

Nice, Moscow 
breakfast, Back in 
USSR, Cornwall 
breakfast, Perfect 
morning, Healthy 

morning, Weekend 
breakfast, Hipster 
breakfast, Roasty 
breakfast, Hawaii 

breakfast 

Jackie‘s morning, 
Autumn in Queen‘s 

breakfast,Your baby, 
Grandma from 

Brooklyn 

Десерт 
атаулары 

Капкейк 
(cupcake), 
чизкейк 

(cheesecake), 
торт, тирамису, 

трайфл, печенье, 

Чизкейк Нью Йорк, рулет 
«Здоровье», White cake, Two 

tiered cake, Honey cake, 
Pancake cake, Coffee cake, 

Carrot cake, Banana 
cheesecake, Blueberry 

Cheesecake, Chocolate cake, 
Strawberry cheesecake, торт 

профитролевый 

мусс Японсая 
вишня, Red Velvet, 
Chocolate- chocolate 

cake, Eskimo pie, 
пирожное 

«Шахмат», торт 
«Птичье молоко» 

Черный лес,  flame 
cake, Sponge Cake, 
love cake, десерт 

«Помидор», десерт 
«Колбаска», торт 

«Молчный ломтик» 

Сусын 
атаулары 

Американо, 
эспрессо 

капучино, латте, 
айс латте, 

фраппе, раф, 
жидек шай, 
жеміс шайы 

Флэт уайт, маршмеллоу 
қосылған какао, қҧлпынай 

латте, банан латте, ванильді 
раф, асқабақ раф, хош иісті 

(пряный) раф, Мароккандық 
шай, Ташкент шайы 

Unicorn latte, 
Superman latte, 

Bilberry latte, Green 
king, Butterfly pea, 

Mr. Brown, чай 
«Семь самураев» 

 

Harry potter, 
Rainbow, 

Girlfriends, Fashion, 
Hollywood, Angel, 
Sakura, Diamond, 
Snoopy, Lollipop 

Ӛнім атаулары Круассан-
сендвич, 

сырники, вафли 

Кҥркетауық еті қосылған 
круассан (с индейкой), 

ақсерке қосылған (с семгой), 
Тауық қосылған, 

саңырауқҧлақ қосылған (с 
грибами) 

Love & Waffles, 
Круассан-сендвич 
Versal; Traditional; 
Angelina; Paradis; 

Monaco 

 

 

Берілген кестедегі 124 прагматонимдедің 34% әдеттегі сипаттамалы (ӘС) (ҥйреншікті 
және арнайы). 27% кҥтпеген сипаттамалы (КС) (ерекше және арнайы) тҥріне, 20% әдеттегі (Ә) 
(қалыпты және нақты емес), 16% бҧлыңғыр (Б) (ерекше әрі нақты емес) классификацияға 
жатады. Кӛріп отырғанымыздай, әдеттегі сипаттамалы және кҥтпеген сипаттамалы 
прагматонимдер жиі кездеседі, бҧл қҧбылыс ғалымдардың (Miller, E. G., & Kahn, B. E. 2005) 
тҧжырымдамасын растайды, яғни сатып алушылар әдеттегі атауларды таңдаудан кӛрі кҥтпеген 
сипаттамалы атауларды таңдауға бейім болған.  

Сондай-ақ, мәзірдегі прагматонимдер тҧтынушылардың шешім қабылдауы ҥшін 
маңызды[9]. Тҧтынушылар мәзірдегі сипаттамаларды тағам сапасының дәмі және оларға әсер 
ететіндігі туралы кҥтулерімен байланыстырады. Географиялық, ностальгиялық немесе 
сенсорлық тақырыптарды бейнелейтін айқын сын есімдер кҥтілген сезімдер мен ҥміттерді 
тудыруға кӛмектеседі. Кестеде кӛрсетілген прагматонимдерді мамандар тағамның немесе 
ӛнімдеріңіз қай аймаққа сәйкес келетінін анықтап, кейіннен сәйкесінше атау берген. Мысалға: 
Canada breakfast, Moscow breakfast, Back in USSR, Cornwall breakfast, Ташкент шайы, Морокко 
шайы, т.б. Сайып келгенде, қарастырылған мейрамханалардың ас мәзірі осы тҧжырымға 
негізделген десек те болады. 
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тауардың белгілеріне қатысы бар деп деп санайды [1].  

Бҧл зерттеу прагматонимдерді «белгі, бренд, тауар атауын анықтау» атаулары ретінде 
талдайды [2]. Экономикалық қатынастардың ӛзгеруіне байлансты тауар және қызмет тҥрлеріне 
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пайымдауынша прагматонимдер номинативті, ерекшелейтін, коммуникативті, жарнамалық, 
қызықтырушы, эстетикалық және ҧсынушы функцяларын атқаратын жалқы есімдер болып 
табылады[3]. 

Біжкенованың тҧжырымдауынша «жарнама ... бҧл ..., сайып келгенде, әлеуетті сатып 
алушыға, тҧтынушыға және клиентке әдейі әсер ету ... тауар немесе сатылатын ӛнім нарығын 
кеңейту мақсатындағы ҥгіт-насихат және тарту» [4, б. 66].  

Осыған орай, онлайн дҥкендер желісі ритейлдерінің байқауы бойынша тҧтынушылардың 
тауарларды кӛруі сияқты, яғни физикалық тҧрғыдан тануы шектелуі себеінен, тауарлырды сатып 
алушыларға тауар жайлы ақпаратты тиімді жеткізуге кҥш салуды талап етеді [5]. 
Вебсаттайттарда вербалды ақпарат тауардың бағасын, тҥсін, ӛлшемін немесе кӛлемін және 
материалы жайлы ақпарат береді, ал ақпарат неғҧрлым толық әрі нақты болса (пішіні, стилі, 
конструкциялық ерекшеліктері және матаның талшық қҧрамы, кҥтімге қатысты ҧсыныстар), ол 
тауар жайлы жақсы кӛзқарас тудара отырып, сатып алуға жағымды әсерін тигізеді. Сондай-ақ, 
зерттеулерге сҥйенер болсақ, киімге атау беру, тҧтынушыларға жағымды әсер қалдыра отырып, 
сатып алу тәжірбиесін тудырады[6]. 

Прагматонимдердің жасалуы –номинацияға байланысты атауды қҧру идеясы; атаудың 
әдісі мен ҧстанымын таңдау этаптарынан тҧратын мақсатты әрекет процесі деп саналыды [7]. 
Яғни бҧл процесс неймингтан басталады (ағыл. To name – атау) – әдемі естіліп қана қоймай, 
заттың ӛзгешелігін хабарлайтын сәтті аталым жасау ілімі.  

Орыс ғалымы С.Ю. Тюрина атауды негізгі мәтін мен девизден бӛлек жарнама мәтінінің 
тҧтас қҧрылымына жатқызады. Сонымен қатар, атаудың келесі тҥрлерін ҧсынады: заттың 
пайдалы қасиеттері жайлы хабарлайтын; итермелеуші;ақпаратты; сҧраулы; бҧйыру мазмҧнды 
[8]. 

Ерекше прагматонимдер – нормадан қандай да бір тҥрде ӛзгешеленетін - әдеттен тыс, 
репрезентативті емес немесе қандай да бір жолмен ҧқсас емес атау. 

Кӛптеген ғалымдардың зерттеулері бойынша ерекше прагматонимдер, мысалы, тҥстер 
атауы, тағамдардың атаулары адамдарға тҥрлі әсер етеді. Тағамдар атауына келер болсақ, 
сипаттама атаулар, мысалы, ―Grandm‘'s Zuccini cookie‖, тҧтынушылардың пайдалуына дейін  
жағымды әсер туғызған және сауданы 27 пайызға арттырған. Сонымен қатар, тағамның дәмін 
татқан соң сатып алушылар ҧнамды пікір білдіре отырып, екі есе бағасын тӛлеуге ниет білдірген 
және мәзірде сипаттама атаулары кӛп берілген болса келуге қҧлшыныстары артқан[9]. Бҧл 
қҧбылсты Вансинк былай деп тҥсндіреді, сипаттама атаулар тҧтынушыларға тауар жайында 
қосымша, мысалы бізге әжеміздің дайындаған тағам жылулықпен, ерекше дәмімен ассоциативті 
белгі береді [10].  

Miller, E. G., & Kahn, B. E. (2005). атауларды ерекшелігне байланысты бірнеше 
категорияға бӛлді: әдеттегі (қалыпты және нақты емес; мыс. Green – жасыл) әдеттегі 
сипаттамалы (ҥйреншікті және арнайы; мыс. Pine Green – қарагай жасыл), кҥтпеген 
сипаттамалы (ерекше және арнайы; Kermit Green – қҧрбақа Кермит сияқты жасыл) және 
бҧлыңғыр (ерекше әрі нақты емес; Friendly Green – достық жасыл) [11]. Сатып алушылар 
әдеттегі атауларды таңдаудан кӛрі кҥтпеген сипаттамалы атауларды таңдауға бейім болған.  

Біз осы классификацияға сҥйене отырып Астана қаласындағы мейрамхана (Woopie cakes; 
Coffee Boom; Sahara; La Crème; Moimar; Mary; Delish; Koktem; Crepe Café; Наша Дача; 
т.б.)мәзірлеріндегі тағам 100 ден астам тағам атауларының бӛліп қарастырамыз.  
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 Атаулар (прагматонимдер категориясы) 

Категориялар Әдеттегі 
(қалыпты) Әдеттегі сипаттамалы Кҥтпеген 

сипаттамалы 
Бҧлыңғыр 

атаулар 
Таңғы ас 
атаулары 

Шакшука, 
классикалық 
қуырылған 
жҧмыртқа, 

омлет, жҥгері 
ботқасы, кҥріш 
ботқасы, сҧлы 
ботқасы, ҧнтақ 
жарма ботқасы, 

қарақҧмық 
ботқасы 

Healthy bowl breakfast, ЗОЖ 
завтрак, Бельгиялық омлет, 
ростбиф қосылған омлет, 
Атлантикалық скрэмбл 
(scramble), Итальянский 

таңғы ас, Тҥрік таңғы асы, 
Француз таңғы асы, 

Ағылшын таңғы асы, 
Азиялық таңғы ас, 

Сандинавия таңғы асы; 
Неміс таңғы асы, Араб таңғы 
асы, Американдық таңғы ас, 

Веналық таңғы ас; 
Швейцария таңғы асы; 
Шотландық таңғы ас. 

City Breakfast, 
Weekend in Paris; 
Morning in New 

York, Canada 
breakfast, Morning in 

Nice, Moscow 
breakfast, Back in 
USSR, Cornwall 
breakfast, Perfect 
morning, Healthy 

morning, Weekend 
breakfast, Hipster 
breakfast, Roasty 
breakfast, Hawaii 

breakfast 

Jackie‘s morning, 
Autumn in Queen‘s 

breakfast,Your baby, 
Grandma from 

Brooklyn 

Десерт 
атаулары 

Капкейк 
(cupcake), 
чизкейк 

(cheesecake), 
торт, тирамису, 

трайфл, печенье, 

Чизкейк Нью Йорк, рулет 
«Здоровье», White cake, Two 

tiered cake, Honey cake, 
Pancake cake, Coffee cake, 

Carrot cake, Banana 
cheesecake, Blueberry 

Cheesecake, Chocolate cake, 
Strawberry cheesecake, торт 

профитролевый 

мусс Японсая 
вишня, Red Velvet, 
Chocolate- chocolate 

cake, Eskimo pie, 
пирожное 

«Шахмат», торт 
«Птичье молоко» 

Черный лес,  flame 
cake, Sponge Cake, 
love cake, десерт 

«Помидор», десерт 
«Колбаска», торт 

«Молчный ломтик» 

Сусын 
атаулары 

Американо, 
эспрессо 

капучино, латте, 
айс латте, 

фраппе, раф, 
жидек шай, 
жеміс шайы 

Флэт уайт, маршмеллоу 
қосылған какао, қҧлпынай 

латте, банан латте, ванильді 
раф, асқабақ раф, хош иісті 

(пряный) раф, Мароккандық 
шай, Ташкент шайы 

Unicorn latte, 
Superman latte, 

Bilberry latte, Green 
king, Butterfly pea, 

Mr. Brown, чай 
«Семь самураев» 

 

Harry potter, 
Rainbow, 

Girlfriends, Fashion, 
Hollywood, Angel, 
Sakura, Diamond, 
Snoopy, Lollipop 

Ӛнім атаулары Круассан-
сендвич, 

сырники, вафли 

Кҥркетауық еті қосылған 
круассан (с индейкой), 

ақсерке қосылған (с семгой), 
Тауық қосылған, 

саңырауқҧлақ қосылған (с 
грибами) 

Love & Waffles, 
Круассан-сендвич 
Versal; Traditional; 
Angelina; Paradis; 

Monaco 

 

 

Берілген кестедегі 124 прагматонимдедің 34% әдеттегі сипаттамалы (ӘС) (ҥйреншікті 
және арнайы). 27% кҥтпеген сипаттамалы (КС) (ерекше және арнайы) тҥріне, 20% әдеттегі (Ә) 
(қалыпты және нақты емес), 16% бҧлыңғыр (Б) (ерекше әрі нақты емес) классификацияға 
жатады. Кӛріп отырғанымыздай, әдеттегі сипаттамалы және кҥтпеген сипаттамалы 
прагматонимдер жиі кездеседі, бҧл қҧбылыс ғалымдардың (Miller, E. G., & Kahn, B. E. 2005) 
тҧжырымдамасын растайды, яғни сатып алушылар әдеттегі атауларды таңдаудан кӛрі кҥтпеген 
сипаттамалы атауларды таңдауға бейім болған.  

Сондай-ақ, мәзірдегі прагматонимдер тҧтынушылардың шешім қабылдауы ҥшін 
маңызды[9]. Тҧтынушылар мәзірдегі сипаттамаларды тағам сапасының дәмі және оларға әсер 
ететіндігі туралы кҥтулерімен байланыстырады. Географиялық, ностальгиялық немесе 
сенсорлық тақырыптарды бейнелейтін айқын сын есімдер кҥтілген сезімдер мен ҥміттерді 
тудыруға кӛмектеседі. Кестеде кӛрсетілген прагматонимдерді мамандар тағамның немесе 
ӛнімдеріңіз қай аймаққа сәйкес келетінін анықтап, кейіннен сәйкесінше атау берген. Мысалға: 
Canada breakfast, Moscow breakfast, Back in USSR, Cornwall breakfast, Ташкент шайы, Морокко 
шайы, т.б. Сайып келгенде, қарастырылған мейрамханалардың ас мәзірі осы тҧжырымға 
негізделген десек те болады. 
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Аңдатпа: Мақалада ағылшын-қазақ лингвомәдениеттеріндегі «сыпайылық» фреймі 

қарастырылады. Кӛркем мәтіндерде кездесетін «сыпайылық» тұжырымдамасынан мысалдар 
келтіріліп, талдау жасалды. Жұмыста тілдік бірліктердің семантикасына ерекше назар 
аударылады. 

Түйін сөздер: концепт, фрейм, сыпайылық, когнитивті лингвистика. 
Аннотация: В статье рассматривается фрейм «вежливость» в англо-казахских 

лингвокультурах. Осуществляется анализ концепта «вежливость» в художественных текстах. 
Особый акцент в работе сделан на семантике языковых единиц. 

Ключевые слова: концепт, фрейм, вежливость, когнитивная лингвистика. 
Abstract: The article considers the frame «politeness» in the English-Kazakh linguistic cultures. 

The analysis of the concept of "politeness" in literary texts is carried out. Special emphasis in the work 
is placed on the semantics of language units. 

Key words: concept, frame, politeness, cognitive linguistics. 
 
Concept is one of the main tools of consciousness for connecting and analyzing voluminous data 

with the help of keywords and metaphors. Every word that we hear, speak and see is modeled and 
simplified in our consciousness. Frame structure is used for modeling information[1, 91].  

The structure of frame analysis consists of slots, terminals, and vertex positions [2, 151]. 
According to E.G. Belyaevskaya, frames as a hierarchical system, has higher (foreground) and lower 
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(background) aspects [3, 28]. However, all these aspects are important and necessary in their own way. 
After all, in order to understand one, it is necessary to delve into and see the big picture, the whole 
structure. 

Frame analysis of a concept is one of the main methods of analysis of language lexemes. This 
kind of method shows the whole picture of the world of the concept in the learning environment with 
the help of semantic analysis of the slot, in the received experiences, historical events and cultural 
features.  

The main lexeme in our research is the concept «Politeness» on the basis of novels of Kazakh 
writers J. Aimauytov «Қартқожа», Sh. Murtaz «Мылтықсыз майдан» and American writers, E. 
Hemingway «The Sun Also Rises» and T. Morrison «Song of Solomon».  

With the help of a detailed analysis of the semantic definition of the concept «Politeness», we 
were able to divide the found semantic fields into slots according to the factors reflecting the experience, 
cultural specificity and upbringing of the studied people.  

Slot Etiquette 
Subplot Polite 
Behavior or speech appropriate to the social situation you are in and a demonstration that you 

are sensitive to the needs and feelings of others.  
«You should make yourself warm,» she whispered to her, touching her lightly on the elbow. [4, 

16] 
«You should have dried it and made him some tea from it to drink. If you don’t he’ll see ghosts.» 

[4, 17] 
Subplot Well-mannered  
Have good manners and know how to behave in social situations  
«I guess we better stop,» Ruth said to nobody in particular. Her eyes grazed the countryside 

they were entering.[4, 37] 
«No, thanks. I think I’ll walk around a little till he comes.» [4, 264] 
Subplot Respectful  
Being polite and respectful to someone  
«Oh, well,» I said. «I suppose you like to add them up». «Don't talk like a fool». [5, 12] 
«Let up on that, Mike. I said I was sorry I said it». «He was, you know. He was positively green» 

[5, 87] 
Subplot Careful 
«No, I don't have any official business in Australia, but I do have a good reason for coming. I 

wanted to see you.[5, 87]» 
«To see me?" she asked in surprise. As if to cover sudden confusion, she went immediately to a 

safer subject: "My brothers speak of you often. You were very kind to them while they were in Rome for 
Dane's ordination.» [5, 307-308] 

Slot Social behavioral norm 
Subplot Well-behaved  
Polite and hassle-free - used on children or animals  
«Ah, yes,» said Mike. «I know now. It was a damn dull dinner, and I couldn't stick it, so I left. 

Later on in the evening I found the box in my pocket. What's this? I said. Medals? Bloody military 
medals?» [5,72] 

«I couldn't help looking at them». «She couldn't take her eyes off them,» Mike said. «She's an 
extraordinary wench». «They do have some rather awful things happen to them,» Brett said. «I couldn't 
look away, though.» [5, 86] 

Subplot Courteous 
Polite and respectful, and behave rather formally 
We lived together at San Sebastian. I suppose you know it. I can't stand it any more. [5, 102] 
«I suppose they get it at the source,» said Bill. «Quite. They're not really Jews. We just call them 

Jews. They're Scotsmen, I believe.» [5, 120] 
Subplot Civil 
Polite in a formal manner, especially when you don't feel comfortable with someone, social 

distance 


